
VESNA CIDILKO

O KWIŸEVNOSTI U SENCI POLITIKE
ILI MILORAD PAVIÃ NA NEMAÅKOM

Uvodna napomena

Bez namere da se romani Milorada Paviãa kwiÿevno
vrednuju ili pak da se ocewuje politiåki stav ovoga autora
tokom devedesetih godina 20. veka i kasnije ili da se govori
o Paviãevoj eventualnoj ulozi u jugoslovenskoj krizi, ovaj rad
ima za ciq da predstavi nastanak, recepciju i sudbinu ne-
maåkih prevoda dela Milorada Paviãa. U tom kontekstu po-
sebna paÿwa biãe obraãena na faktore koji nisu kwiÿevne,
veã politiåko-socijalne prirode i koji su u Nemaåkoj devede-
setih godina prošlog veka u odluåujuãoj meri uticali na re-
cepciju ne samo dela Milorada Paviãa, veã svih autora iz
bivše zajedniåke drÿave.

Tri faze recepcije Paviãevog kwiÿevnog dela

Recepcija kwiÿevnog dela Milorada Paviãa na nemaå-
kom govornom podruåju odvija se u tri faze, obuhvatajuãi samo
jedan mawi deo pišåevog opusa, u prvom redu wegove romane.1

Prva faza poåiwe polovinom osamdesetih godina i dostiÿe
svoju kulminaciju krajem osme decenije dvadesetog veka, druga
se koncentriše oko poåetka devedesetih, a treãa, najkraãa
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1 O ÿanrovskoj uslovqenosti recepcije dela juÿnoslovenskih autora na
nemaåkom govornom podruåju videti moj ålanak „Srpska kwiÿevnost u nemaå-
kim prevodima: ÿanr kao faktor recepcije" (u štampi), gde ukazujem na to da
je posledwih nekoliko decenija roman ÿanr koji se u Nemaåkoj (što se tiåe
juÿnoslovenskih autora) najviše prevodio i prevodi.



obuhvata godinu 1995. i neposredan, veoma kratak period pre
we.2

Pomenuti vremenski periodi vezani su svaki za jednu
odreðenu Paviãevu kwigu: prvi od wih za Hazarski reånik,
objavqen u nemaåkom prevodu 1988, drugi za Predeo slikan åa-
jem, izašao na nemaåkom 1991, treãi za Unutrašwu stranu ve-
tra, nemaåkom åitaocu dostupnu od 1995. godine. Osim ovih
romana prevedeno je i objavqeno nekoliko proznih tekstova3

i dva kraãa filološka rada slaviste Paviãa.4 Sve Paviãeve
kwige napisane posle 1995, wegove pripovetke i wegova poe-
zija5 nisu više u Nemaåkoj ili na nemaåkom govornom pod-
ruåju ni prevoðene ni objavqivane.6

„Hazarski reånik" i druga polovina osamdesetih:
srpski postmoderni autor i oduševqena nemaåka kritika

U drugoj polovini osamdesetih godina prošlog veka Mi-
lorad Paviã svojim romanom Hazarski reånik postaje meðuna-
rodno poznat, postiÿuãi do tada neviðen uspeh kod strane
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2 Das Chasarische Wörterbuch. Lexikonroman in 100 000 Wörtern. Aus dem
Serbokroatischen von Bärbel Schulte, Hanser Verlag München 1998, kao xepno iz-
dawe objavqeno 1999 u ediciji „dtv"; Landschaft in Tee gemalt. Aus dem Serbo-
kroatischen von Bärbel Schulte, Hanser Verlag München 1991; Die inwendige Seite
des Windes oder Der Roman von Hero und Leander. Aus dem Serbokroatischen von
Bärbel Schulte, Hanser Verlag München 1995. O drugim prevodima vidi napome-
nu broj 3.

3 Radi se o poetskom tekstu iz zbirke Meseåev kamen, Smrt Svetoga Sa-
ve ili nevidqiva strana meseca, Biografiji Dunava iz Izvrnute rukavice, pri-
åi Akseonosilos i Zapis na kowskom ãebetu koje je Berbel Šulte još poåetkom
osamdesetih godina prevela na nemaåki, vidi: „Donaulegende." Aus dem Ser-
bischen von B. Schulte. — Regensburger Almanach, Regensburg, 1980, S. 103—
105; „Axeanosilos. — Die Schrift auf der Pferddecke". Aus dem Serbokroatischen
von B. Schulte. — Serbian Literary Quaterly, Belgrade 1987, 3—4, pp. 41—58;
„Die Schrift auf der Pferddecke". Aus dem Serbischen von B. Schulte. — Mittel-
bayerische Zeitung, Regensburg, 16/17. 7. 1988; „Die unsichtbare Seite des Mon-
des". Aus dem Serbokroatischen von B. Schulte. — Mondscheinmärchen. 12 Ge-
schichten für Träumer und Nachtleser.", Hanserverlag, München, 1989, S. 99—104;
„Axeanosilos". Deutsch von B. Schulte. — Milo Dor (Hrsg.), Das Schwarze Licht.
Serbische Erzähler, Wien, Belgrad 1990.

4 Misli se na Paviãev prilog u zborniku Jezici i kwiÿevnosti Jugo-
slavije, izašlom 1985. godine u Visbadenu: „Die serbische Literatur der Vorro-
mantik". Übersetzt von Vesna Cidilko. — R. Lauer (Hrsg.), Sprachen und Literatu-
ren Jugoslaviens, Wiesbaden 1985, S. 130—148. Osim toga na nemaåkom je štam-
pan još jedan Paviãev nauåni tekst: „Die serbische Vorromantik und Herder" —
Vuk Karadÿiã im europäischen Kontext, Heidelberg 1990, S. 80—85.

5 Osim onih navedenih u napomeni broj 3.
6 Sa izuzetkom ponovnog štampawa Hazarskog reånika u xepnom izdawu

1999. godine.



åitalaåke publike i kritike, senzibilizovane za takvu vrstu
kwiÿevnosti delima Umberta Eka i opštim nadolaskom post-
modernizma u kwiÿevnosti u Nemaåkoj i drugde. Kraj osamde-
setih godina predstavqa osim toga u Nemaåkoj i doba relativ-
nog porasta interesovawa za pisce iz Jugoslavije. Pored oba-
veznog Andriãa nemaåki åitalac u kwiÿarama i kwiÿevnim
izlozima nailazi na kwige Danila Kiša, Miroslava Krleÿe,
Vaska Pope — i na Milorada Paviãa i wegov Hazarski reå-
nik. Roman, nastao inaåe delom i za vreme Paviãevog duÿeg
boravka u juÿnonemaåkom gradu Regensburgu, gde je novosadski
slavista bio gostujuãi profesor, biva preveden i objavqen
åetiri godine nakon pojave srpskog originala. Vremenski raz-
mak izmeðu pojave originalne verzije i prevoda smawivaãe se
kod buduãih publikacija sve više i više, tako da ãe Berbel
Šulte Unutrašwu stranu vetra na nemaåki prevoditi iz ru-
kopisa, još pre pojave romana na srpskom jeziku. To je svaka-
ko jasan indikator intenzivnog recepcijskog toka, naglo pre-
kinutog 1995. godine.

Berbel Šulte je Hazarski reånik prevela na sopstvenu
inicijativu i bez uspeha roman ponudila kod nekoliko izda-
vaåa, da bi se „Karl Hanzer" iz Minhena konaåno pokazao za-
interesovan i kwigu uvrstio u svoj izdavaåki program. Nepo-
sredno posle izlaska kwige krajem proleãa 1988. „Hanzer" je
preduzeo niz više ili mawe uobiåajenih marketinških kora-
ka, organizujuãi u svim veãim i znaåajnijim gradovima u Ne-
maåkoj, Austriji i Švajcarskoj promocije i kwiÿevne veåeri
sa svojim novim autorom Miloradom Paviãem — od Minhena,
Pasaua i Regensburga, do Ciriha, Beåa, Berlina i Kelna. Ro-
man uz to biva propraãen osvrtima u svim vaÿnijim listovi-
ma i åasopisima. Kritike su bez izuzetka povoqne, åini se da
se postmoderni tekst7 srpskog pisca ne samo pojavio u pravom
trenutku, kada postoji veliko interesovawe za Umberta Eka
i Ime ruÿe,8 veã i da ima nesumwive kwiÿevne kvalitete,
predstavqajuãi osveÿewe i novinu. Roman se jednoglasno oce-
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7 Nemaåka kritika je sloÿna u oceni da se kod Hazarskog reånika radi o
delu koje pripada postmoderni. Jedino Tomas Rotšild to dovodi u sumwu,
pitajuãi se da li Paviãevo kwiÿevno stvarawe predstavqa juÿnoslovensku
varijantu postmodernizma i dolazi do zakquåka da je roman kasni primer
moderne, vidi Thomas Rothschild, Lust am Labyrinth. Die Zeit, 5.5. 1989, Nr. 19,
S. 69.

8 Da je interes za Ime ruÿe, za sredwi vek i za montaÿe-slagalice je-
dan od razloga popularnosti Hazarskog reånika, ovaj zakquåak vrlo brzo izvo-
di i nemaåka kritika, vidi Zdzislaw P. Gwozdz, Ökumenischer Traum. Die Pres-
se, 30./31. 1. 1988. kao i Jörg Drews, Die Parabel von verlorenen Tonkrug. Milorad
Pavics Roman von den Chasaren schenkt dem Leser Trunkenheit ohne Wein. Südde-
utsche Zeitung, Nr. 94, 23/24. 4. 1988.



wuje kao zanimqivo štivo koje uz to åitaocu pruÿa moguã-
nost identifikacije, jer je (po jednom od recenzenata) to
kwiga sa univerzalnom porukom koja glasi da se svakome, kako
narodu (bilo malom, bilo velikom), tako i pojedincu, moÿe
dogoditi da nestane sa istorijske mape sveta; sve i svako je
ugroÿen, bilo moguãom nuklearnom katastrofom åoveåanstva
ili uništavawem ÿivotne sredine i prirodnih resursa, bi-
lo politiåkim koracima, pa se tako svako moÿe identifiko-
vati sa nestalim Hazarima.9 Podvlaåi se osim toga da je drugi
vaÿan tematski rakurs pisca verska tolerancija.10 Tema koja
se recenzentima krajem osamdesetih godina nametala kada je u
pitawu autor iz Jugoslavije je i tadašwa politiåka kriza ze-
mqe,11 mada recenzije Paviãevih romana u to doba po pravilu
politiåku interpretaciju ne praktikuju i ne traÿe. Jedan od
retkih politiåki akcentovanih tekstova izlazi u nedeqniku
Der Spiegel. Kwiga se oznaåava kao unikat i kuriozitet, kao
„roman-lavirint u kome se uÿiva", ali je u tekstu nemaåkog
recenzenta reå i o ideološkom sloju, politiåkoj intenciji
dela: „Paviã je u glavi imao Balkan" kaÿe se eksplicitno na
jednom mestu.12 U Paviãevom sluåaju radi se, åitamo, o „bal-
kanskom anarho-nadrealisti".13 On je, tvrdi se, jasno povukao
paralelu, Hazari i wihova sudbina su slika sudbine Srba,
pri åemu je meðutim moguãe da se svi mali narodi sa Hazari-
ma identifikuju u ovoj „maštovito bujajuãoj, politiåki ak-
centovanoj bajci iz 1000 i jedne crne noãi".14 Jerg Drevs iz-
raÿava pomisao da kwiga ima i aktuelne, specifiåno jugo-
slovenske aspekte,15 koje nemaåki åitalac ne poznaje i ne pri-
meãuje. Nijedan od pomenutih kwiÿevnih kritiåara ne inter-
pretira mitsko i mitski elemenat romana negativno, niti se
izvode u tom okviru negativne konotacije sa Srbima ili vi-
zantijskom tradicijom o kojoj je reå. Herman Valman u švaj-
carskim novinama Basler Zeitung nalazi kod Paviãa, kako to
eksplicitno formuliše, pacifistiåki stav o zaviåajnom, ko-
ji se prenosi na roman:
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9 Werner Paul, Alle sind wir Chasaren. Süddeutsche Zeitung, 29. 6. 1988.
10 Vidi Zdizislaw P. Gwozdz, op. cit.
11 Werner Paul, op. cit.
12 „Paviã hatte Balkan im Auge", vidi Fritz Rumler, Den Balkan im Auge.

Der Spiegel, Nr. 26/1988, S. 66. U istom tonu je i tekst Mirjane Vitman, vidi
Mirjana Wittmann, Mahnung an die kleinen Völker. General-Anzeiger, 6. 5. 1988.

13 Tako Tadeusz Nowakowski u uvaÿenom Frankfurter Allgemeine Zeitung:
Das Attentat des Dichters". Frankfurter Allgemeine Zeitung, 29. 3. 1988.

14 Vidi Fritz Rumler, op. cit., S. 167.
15 „Osim toga pretpostavqam da poznavaocima jugoslovenske situacije

ipak padaju u oåi gorke paralele izmeÿu rivaliteta o kome Paviã govori i
nekim današwim odnosima /dogaðawima/ datostima na Balkanu", vidi Jörg
Drews, op. cit. (Ovaj i drugi prevodi sa nemaåkog V. C.)



Milorad Paviã sebe izriåito vidi kao srpskog pisca.

Razlog za bavqewe Hazarima leÿi u wegovom sopstvenom, spe-

cifiånom regionalizmu. Srbija je za wega „samo jedan mali na-

rod izmeðu velikih ideologija, religija i snaga, koji ne deli

ni stavove te ideologije, niti religije". U ovom pacifistiå-

kom uåewu o zaviåajnom nalazi se, egzegetski formulisano, „ÿi-

votni oslonac" ovoga romana.16

Kao sadrÿaj i poruka Paviãeve kwige prepoznaju se uni-
verzalistiåke vrednosti, koje nisu vezane za jednu specifiå-
no srpsku ili balkansku problematiku, jer „ispod fiktivnog
hazarskog ogrtaåa precizno je naslikana sadašwost — åovek
izmeðu religioznih sistema koji su u meðusobnom ratu, furi-
ja isåezavawa sopstvene kulture. Paviãevo oruÿje za odbranu
od toga je: ingeniozna mašta."17 Ta mašta je pirotehniåke
prirode,18 a Hazarski reånik, kako to na koricama nemaåkog
izdawa stoji, avanturistiåki, qubavni, kriminalni i isto-
rijski roman u isto vreme, ali i kwiga stihova, nekonvenci-
onalni sanovnik, åudesna slagalica, zbirka skrivalica, pi-
talica i zagonetki, pa tako neki od recenzenata ovaj roman
doÿivqavaju kao „i formalno i sadrÿajno zbirku fantastiå-
nih, åudnih stvari i dogaðaja",19 što pak zadovoqava ludi-
stiåke porive åitaoca,20 pa tako ludizam wegovog autora šti-
vo åini zanimqivim.21 Uz to se navodi i širina Paviãevog
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16 Vidi Hermann Wallmann, Die zusammengeblätterte Wahrheit. Lexikonro-
man in 100 000 Wörtern: „Das Chasarische Wörterbuch" des Serben Milorad Paviã.
Basler Zeitung, Nr. 66, 18. 3. 1988.

17 Vidi Peter Praschl, Wenn Blicke alt machen. Stern, 23. 6. 1988, S. 23.
18 Tako Tadeusz Nowakowski, op. cit.
19 Karin Rahn, 100 000 Wörter. Nanu, ist das ein Lexikonroman? Südwest

Presse, 14. 4. 1988.
20 I ne samo wega, veã i ponekog kwiÿevnog kritiåara. Herbert Rozen-

dorfer u švajcarskom listu Die Weltwoche piše oduševqenu recenziju u ne-
konvencionalnom tonu i stilu takoreãi samoga Milorada Paviãa, poigrava-
juãi se sa sopstvenim åitateqima i aktivno ih uvlaåeãi u fenomen zvani
Hazarski reånik. Kako to slikovito opisuje Mirjana Vitman „Autor prikaza
Herbert Rozendorfer i sam kwiÿevnik, mašta o tome kako ãe wegov ålanak
do te mere zagolicati åitaoca, da ãe ovaj smesta, u papuåama i bez novca, po-
ÿuriti u prvu kwiÿaru goreãi od ÿeqe da što pre uzme u ruke Hazarski reå-
nik". Zabezeknutoj prodavaåici, koja traÿi da joj se kwiga plati, on ãe zapu-
šiti usta primerkom lista Veltvohe, od åega ãe se ona otrovati. Rozendor-
fer daqe zamišqa kako åitaoca wegovog prikaza, koji se … pretvorio u åita-
oca Hazarskog reånika, zbog ubistva prodavaåice osuðuju na smrt /koja/ mu …
neãe teško pasti, jer pitawe je da li /ãe/ … ikada u ÿivotu imati prili-
ku da naðe kwigu koja bi bila bar pribliÿno fascinantna", vidi Mirjana
Miloševiã Vitman, „Maštovit anarhosirealista sa Balkana". Borba, 22. 6.
1988, kao i Herbert Rosendorfer, … und auch der Knabe van der Spaak mit den
zwei Daumen an jeder Hand. Die Weltwoche, 14. 4. 1988.

21 Zdzislaw P. Gwozdz, op. cit.



jeziåkog spektra koji se kreãe od dokumentaristiåkog, okrenu-
tog praktiånim potrebama, izraza i stila, do „nadrealistiå-
ke autonomije"; podvlaåi se osim toga borhesovska inspira-
cija,22 a ceo Hazarski reånik se ocewuje kao krimiã koji pove-
zuje i premošãuje stoleãa i kulture, a nikako nije samo puka
postmoderna igrarija.23 Jer, tako Ilma Rakuša u Neue Zürcher
Zeitung, ovo Paviãevo delo je jeziåki i idejno prebogato, du-
hovno tako kompleksno da se atributi kao „maštovito", „ka-
balistiåno", „postmoderno" åine prazni i nepotpuni, pa ti-
me i neodgovarajuãi.24 Rakuša se, kao i neki drugi od recen-
zenata koji poznaju autorov materwi jezik, veoma pohvalno iz-
raÿava o prevodu.25 Salsija Landman, inaåe struåwak za je-
vrejsku istoriju i poznata publicistkiwa naglašava fasci-
naciju koja nastaje åitawem Hazarskog reånika — åak i ako je
åitalac „suvi racionalista" teško se moÿe oteti Paviãevoj
pripovedaåkoj åaroliji.26

Ekskurs: „Hazarski reånik", Milorad Paviã
i nemaåka slavistika

Paviãev roman, nastao inaåe, kako je veã napomenuto, de-
lom u Regensburgu, gde je autora i wegovo delo upoznao i we-
gov buduãi prevodilac i koleginica po struci Berbel Šulte,
biva, kako smo pokazali sa interesovawem primqen i pro-
praãen ne samo u široj kulturnoj javnosti bezrezervno po-
hvalnim kritikama, veã i pozitivnom recepcijom u slavi-
stiåkim krugovima. Primera za to ima više. Rajnard Lauer,
tadašwi šef slavistiåke katedre sa bogatom tradicijom ne-
maåko-juÿnoslovenskih veza u starom nemaåkom univerzitet-
skom gradiãu Getingenu je na primer godine 1989. u letwem se-
mestru Hazarski reånik obraðivao u svom seminaru iz juÿno-
slovenskih kwiÿevnosti za studente završnih godina. Ovaj
nemaåki slavista, koji ãe samo nekoliko godina kasnije iz
korena izmeniti svoj sud o Miloradu Paviãu i o postmoder-
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22 Na Borgesa upuãuju izmeðu ostalog Tadeusz Nowakowski, op. cit. i Tho-
mas Rothschild, op. cit.

23 Vidi Hermann Wallmann, op. cit.
24 Ilma Rakusa, Alchimistische Spiele. „Das Chasarische Wörterbuch" von

Milorad Paviã. Neue Zürcher Zeitung, Juni 1988.
25 „Berbel Šulte je prevodila sa ÿarom: intuitivno tamo gde preovla-

ðuje poezija, znalaåki, tamo gde su iznošene istorijske i teološke åiwenice
i podaci, kojih nije malo." Ilma Rakusa, op. cit.

26 Vidi Salcia Landmann, Milorad Paviã hütet das Geheimnis der Chasaren.
Welt des Buches. Die welt, Nr. 77, 31. 3. 1988.



nizmu u kwiÿevnosti kako ga Paviã praktikuje,27 åak je u pro-
leãe 1989. razmišqao o organizovawu simpozijuma getingen-
ških i beogradskih studenata slavistike, na kome bi se pre-
vashodno razgovaralo o Paviãevom romanu-leksikonu, o åemu
svedoåi i Jovan Deliã, govoreãi o nastanku svoje studije Ha-
zarska prizma,28 napisane delom i na poticaj getingenškog
slaviste. Interes za Paviãa i wegovo kwiÿevno delo pokazao
se i na slavistici univerziteta u Tibingenu, gde je Deliã ta-
koðe govorio o srpskom piscu.29 Da to nisu bili usamqeni
fenomeni svedoåi ne samo åiwenica da je na primer Insti-
tut za slavistiku univerziteta u Kelnu u julu 1988. organizo-
vao, zajedno sa jednom lokalnom kwiÿarom, kwiÿevno veåe
Milorada Paviãa, na kome je novosadski profesor åitao iz
svog upravo prevedenog romana, a slavista Boris Grojs odr-
ÿao referat o Paviãu naslovqen sa „Reånik nesvesnog",30 veã
i relativno veliki broj slavistiåkih radova koji se bave Pa-
viãevim kwiÿevnim delom i åiji su autori delom poznati i
priznati nemaåki slavisti.31 Osim toga 1994. godine u Kla-
genfurtu je odbrawena doktorska teza koja se bavi istraÿiva-
wem istorijskog i fiktivnog u Hazarskom reåniku,32 pored ma-
gistarskih radova poput na primer jednoga predatog na Mar-
burškom univerzitetu 1992. godine. Uz to je u nemaåkoj slavi-
stici postojao i interes za objavqivawe u sopstvenoj struånoj
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27 Vidi Reinhard Lauer, Angst essen Käse auf. Milorad Paviã weiß Neues
über Hero und Leander. Frankfurter Allgemeine Zeitung, 14. 8. 1995, S. 26.

28 Vidi Jovan Deliã, Hazarska prizma. Tumaåewe proze Milorada Paviãa,
Beograd, Titograd, Gorwi Milanovac 1991, str. 6.

29 Jovan Deliã, op. cit.
30 Vidi o tome Frank Olbert, Wahrer Schmöcker. Kölner Stadtanzeiger, 19.

7. 1988.
31 Navešãemo samo neke: Dagmar Burkhart, Der Leser im Roman. Milorad

Paviã: „Landschaft in Tee gemalt". Die Zeit, Nr. 31, 26. 7. 1991, S. 45. od iste au-
torke: Aspects of Intertextuality in Milorad Pavic's Postmodernist Poetics. (Saop-
štewe na Kongresu ameriåkih slavista (AAASS convention in Philadelphia,
Nov. 1994), okrugli sto: „The Poetics of Milorad Paviã's Works"; Ars memoriae
und ars combinatoria in der Postmoderne. Am Beispiel von M. Paviã. Die Welt der
Slawen, München 1995, XL, 2, S. 341—351. Culture as memory: On the poetics of
Milorad Pavic. The Review of Contemporary Fiction. Vol. XVIII, 1998, Nr. 2, S.
164—172. Andreas Leitner, Milorad Paviã's „Dictionary of the Khazars" as an Epi-
stemological Metaphor. — Novine Beogradskog åitališta, ¡H 1994, 15, str. 6;
od istog sutora: Kowekturales Erzählen. „Hazarski reånik" von Milorad Paviã —
die Kowektur über die gegenwärtige Episteme. — Individualni in generacijski ustva-
rjalni ritmi v slovenskem jeziku, knjiÿevnosti in kulturi, Ljubljana, Univerza v Ljub-
ljani, Filozofska fakulteta, Oddelek za slovanske jezike in knjiÿevnost, 1994, SS.
405—408.

32 Edeltraude Ehrlich, Das Historische und das Fiktive im „Chasarischen Wör-
terbuch" von Milorad Paviã. Klagenfurt, Dissertation zur Erlangung des Doktorgra-
des an der Universität Klagenfurt, IX 1994, 202 S.



periodici tekstova o Paviãu iz pera jugoslovenskih odnosno
srpskih kolega, kako to pokazuje sluåaj Save Damjanova åiji je
ålanak „Postmodernizacija fantastike kod Paviãa" (inaåe
tekst predavawa odrÿanog u novembru 1990. na univerzitetu u
Regensburgu) izašao pod malo promewenim naslovom u nemaå-
kom Åasopisu za slavistiku.33 Refleksija „strukovne" slavi-
stiåke zainteresovanosti i ocene su i recenzije o Paviãu
Ilme Rakuše, o kojima ãe u ovom tekstu još biti reåi.

„Predeo slikan åajem" i poåetak devedesetih:
postmoderna, još uvek

Za razliku od Hazarskog reånika, pojava nemaåkog prevoda
kwige Predeo slikan åajem34 propraãena je daleko mawim bro-
jem recenzija i osvrta. Razlog tome treba traÿiti u postepe-
nom opadawu interesa za postmodernistiåko eksperimentisa-
we sa jedne, ali i u (ma kako to paradoksalno zvuåalo) mawem
stepenu oneobiåavawa i poigravawa Paviãa sa åitaocem, koji
sada pred sobom ima „samo" roman u obliku ukrštenih reåi,
sa druge strane. U suštini se o Predelu slikanom åajem ništa
novo nije imalo ni moglo reãi, jer sam Paviãev manir, stil,
kwiÿevna tehnika ostali su istovetni. Pri tom je to veã bi-
lo viðeno i nije bilo više u tolikoj meri senzacionalno.
Osim toga, figura Josipa Broza oåigledno nemaåkim kwiÿev-
nim kritiåarima i åitaocima nije bila ni osobito zani-
mqiva, niti provokativna, isto tako kao što u nemaåkoj jav-
nosti ni tada ni kasnije nije postojala jasna slika o svoj te-
ÿini ideološke zatrovanosti komunistiåkog sistema, koji
(što predstavqa nemaåku osobenost, proizašlu iz optereãewa
nacistiåkom prošlošãu) nikada nije tako kritiåki doÿi-
vqavan kao period nacizma. Pri tom se ipak ne moÿe reãi da
se politiåko-ideološki aspekat romana Predeo slikan åajem u
nemaåkoj recepciji potpuno iskquåuje. Naprotiv, u jednom od
prvih osvrta na Paviãevu kwigu u kwiÿevnom dodatku uticaj-
nog dnevnika Frankfurter Allgemeine Zeitung Harald Hartung35

ne samo da istiåe autorovu umetnost fabulirawa, veã ukazuje
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33 Sava Damjanov, Die zeitgenössische (postmoderne) serbische Prosa und
Phantastik. Zeitschrift für Slawistik, 1993, 38, S. 475—482.

34 Verovatno na inicijativu nemaåkog izdavaåa koji je, moÿe se pretpo-
staviti, teÿio da što boqe iskoristi svoja marketinška i ekonomska ulaga-
wa, još pre izlaska iz štampe srpskog originala Berbel Šulte uveliko je
radila na wegovom nemaåkom prevodu.

35 Harald Hartung, Lied gegen den Durst. Ein Roman des Jugoslaven Milorad
Paviã. Frankfurter Allgemeine Zeitung, Literaturbeilage, 25. 3. 1991.



i na to da se fantastiåno i bajkoliko-mitsko pretapaju u
apostrofirawe aktuelnog vremenskog i politiåkog trenutka.
To se pozitivno vrednuje i ni u kom sluåaju ne oznaåava kao
negativno. Prelazak ovih fantastiåno-mitskih zahvata u na-
rativni duktus autora vidi se åak kao nešto kwiÿevno veoma
uspelo i vredno paÿwe. Ovakav stav neãe se za godinu-dve mo-
ãi naãi skoro kod nijednog nemaåkog recenzenta. Neãe biti
moguãe tako kao Hartung govoriti o mitskom u vezi s jednim
srpskim autorom, jer ãe se bez razlike svako korišãewe mita
i mitskog tumaåiti kao sredstvo u sluÿbi nacionalistiåkog
stava i ideje.36 Hartung se kritiåki izraÿava jedino po pita-
wu koherentnosti fabule i naåina strukturisawa romana, ko-
je mu se åini mawe uspelim.

O Paviãevoj umetnosti fabulirawa govori i Ilma Raku-
ša u svom obimnom ålanku, objavqenom u Neue Zürcher Zei-
tung.37 Po Rakuši ona se oåituje pre svega u negovawu detaqa,
smislu za vic i obiqu ideja, a iz svega toga, po mišqewu
autorke, rezultira jedno „magiåno oåuðewe".38 Inaåe se i u
ovom tekstu stereotipno ponavqaju ocene kao „barokno rasko-
šni izraz", „roman tragawa za identitetom, izmeðu istoka i
zapada" i sliåno. Autorka upuãuje i na to da se radi o „roma-
nu-kquåu", tako åitqivom pre svega za jugoslovenskog39 åitao-
ca. Åiwenica da je slavistiåki obrazovana i upoznata sa raz-
vojem politiåkih i kulturno-politiåkih dogaðaja u Paviãevoj
domovini objašwava to da Rakuša svoj tekst završava apo-
strofirawem hrvatsko-srpskog „jeziåkog pitawa" koje se de-
vedesetih godina otvoreno zaoštrilo u Srbiji, Hrvatskoj i
kasnije Bosni. Razmatrawe ove problematike je meðutim ne-
maåkom åitaocu, bez moguãnosti povezivawa sa odgovarajuãim
kontekstom i bez detaqnijih objašwewa tada moralo ostati
nerazumqivo.

Nemaåka javnost je delom bila svesna nepoznavawa ovog i
mnogih drugih detaqa, vezanih za zemqu koja je upravo hrlila
u ratne sukobe svojih naroda. O postojawu voqe da se uvid
upotpuni svedoåi korak, preduzet od strane veã više puta po-
menutog uglednog nedeqnika Die Zeit. List krajem jula 1991.
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36 Ovakvih zloupotreba je u srpskoj (i ne samo srpskoj) kwiÿevnosti
devedesetih naravno bilo, kao što je poznato.

37 Ilma Rakusa, Kreuzworträtsellektüre. Milorad Paviãs Roman „Landrschaft
in Tee gemalt". Neue Zürcher Zeitung, 14. 8. 1991.

38 Sve to ãe samo nekoliko godina kasnije drugi (Rajnhard Lauer na
primer) kritikovati kao neumeãe, nesposobnost ili åak posprdno ismevati.

39 Moÿe se precizirati „samo za jugoslovenskog recipijenta", videti u
tekstu ovog rada napomenu o nedostatku senzibiliteta nemaåke javnosti izme-
ðu ostalog i za pravu prirodu figure Josipa Broza.



objavquje ne samo recenziju Predela slikanog åajem slaviste
Dagmar Burkhart, veã i jedan tekst samoga Milorada Paviãa,
naslovqen sa „Srbija, Vizantija i Evropa"40 i propraãen
sledeãim komentarom uredništva:

„O ratu i miru u Jugoslaviji puno åitamo, ali malo sa-
znajemo. Kome je uopšte na zapadu taåno poznato koja nacio-
nalna mawina ili narodnost gde i iz kog razloga i kakva pra-
va traÿi? Slovenci i Hrvati se boje Srba. Ali zašto se
upravo ova najveãa etniåka grupa — koja je navodno pala u kr-
vaviji nacionalni zanos nego svi drugi — oseãa ugroÿenom,
objašwava pisac Milorad Paviã … Die Zeit je Paviãa zamo-
lio da iznese svoje viðewe jugoslovenske krize."41

Sledi tekst, objavqen na francuskom godinu dana rani-
je.42 Paviãevo izlagawe je „kolaÿ" sastavqen najveãim delom
iz odeqka pod naslovom „Verski ratovi", preuzetog iz kwige
wegovih razgovora sa Anom Šomlo43 i verovatno specijalno
za pomenuti francuski åasopis napisanih pasaÿa. Tu Paviã
iznosi tezu o sve veãoj islamizaciji Evrope, uz istovremeno
svesno potiskivawe jevrejske tradicije i kulturnog i verskog
nasleða istoånog hrišãanstva. Paviã podseãa na kulturno-
-istorijske vrednosti vizantijske tradicije, ali i na ideolo-
ške pritiske iz doba komunizma.44 Tadašwe sukobe Srba i
wihovih suseda tumaåi sa stanovišta verskih animoziteta, a
politiåko rešewe jugoslovenskog problema vidi u odgovaraju-
ãoj ulozi i uticaju Srbije. Paviã u svom tekstu otvoreno na-
stupa sa pozicija nacionalno odreðene opcije, kako to jasno
pokazuju delovi teksta, dodati odlomcima iz kwige Ane Šo-
mlo, u kojima je reå o genocidu nad Srbima, srbofobiji Evro-
pe i wenoj pogrešnoj politici, kao i o ulozi i mestu Srbije
u Evropi.45 On otvoreno zauzima jasnu politiåku poziciju u
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40 Milorad Paviã, Serbien, Byzanz und Europa. Die Zeit, Nr. 31, 26. 7. 1991,
S. 45.

41 Die Zeit, Nr. 31, 26. 7. 1991, s. 45.
42 U broju 60 pariskog åasopisa Le Débat za godinu 1990; nemaåki pre-

vod je nastao na osnovu ovog francuskog prevoda.
43 Ana Šomlo, Hazari ili obnova vizantijskog romana. Razgovori sa Mi-

loradom Paviãem, Beograd 1990, str. 106—108.
44 Simptomatiåno je pri tom da u tekstu objavqenom u francuskom, a

potom u nemaåkom åasopisu Paviã u ovom kontekstu izostavqa svoj u kontek-
stu wegovog sopstvenog viðewa ideološkog pritiska od strane komunista i
komunizma åudan stav iz „Hazara ili obnove vizantijskog romana" o Milo-
ševiãu i Gorbaåovu, koji odjednom postaju spasioci vizantijske tradicije:
„Ništa se u evropskoj politici neãe shvatiti ako se ne shvati da zahuktali
genocid nad pripadnicima civilizacije istoånog hrišãanstva, danas poku-
šavaju da zaustave Mihail Gorbaåov u SSSR-u i Slobodan Miloševiã u Ju-
goslaviji.", vidi Ana Šomlo, op. cit., str. 107.

45 Videti posebno pet posledwih pasusa Paviãevog teksta u Die Zeit.



smislu stavova koje ãe zastupati tokom devedesetih godina, a
åiwenica je da je 1991. bilo u Nemaåkoj moguãe takve stavove
javno izneti i zastupati. Verovatno meðutim nije dopiralo
do šire nemaåke javnosti da Paviãevo zalagawe za vizantij-
sku tradiciju i kulturne vrednosti i wegova vatrena odbrana
istih predstavqaju neminovno reagovawe na pejorativno ÿi-
gosawe Vizantije i vizantijskog od strane srpskih suseda u
Hrvatskoj, taånije hrvatske vladajuãe politiåke i kulturne
garniture. Istovremeno kada se izvan Srbije izrazi „vizan-
tizam" i „Vizantija" koriste kao pogrdni atributi srpske
tradicije i kulture, Milorad Paviã je sa jedne strane kao
„posledwi Vizantinac"46 morao da reaguje onako kako je rea-
govao. Sa druge strane je takvo negativno viðewe vizantijskog
nasleða i wegovo vezivawe za Srbe nešto široj nemaåkoj jav-
nosti 90-ih godina potpuno nepoznato.47

Odmah ispod Paviãevog teksta, na istoj stranici Die Zeit
objavquje veoma pohvalnu recenziju Predela slikanog åajem, åi-
ji je autor profesorka slavistike Dagmar Burkhart. Ona je,
izuzimajuãi neka stilistiåki mawe uspela mesta, zadovoqna
nemaåkim prevodom, upuãujuãi jedino na neke propuste izda-
vaåa.48 Dagmar Burkhart, koja je inaåe nastavila da piše i ob-
javquje o Paviãu i posle 1995,49 citira, što je veoma zani-
mqivo, mesto iz Paviãevog romana gde se govori o nesreãnoj
sudbini onih, åiji su oåevi dobili rat,50 bez interpretacija
u smislu kasnije åesto navoðene krilatice o Srbima koji do-
bijaju ratove, da bi u miru bili gubitnici, to jest bez pove-
zivawa romana sa nacionalistiåkom problematikom. Za tako
nešto je oåigledno bilo prerano, ni rat u bivšoj jugosloven-
skoj drÿavi nije se još bio tako zahuktao. Milorad Paviã je u
tom trenutku u nemaåkoj kulturnoj javnosti, a posebno u ne-
maåkim slavistiåkim krugovima još uvek bio pre svega viso-
ko ceweni postmoderni autor. To je nalazilo svoj odraz i u
recepcijskom toku.
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46 Vidi Paviãev tekst u Die Zeit, gde navodi da su ga tako okarakterisa-
li u Španiji, koristeãi pri tom izraz „Vizantinac" naravno u pozitivnom
smislu.

47 Izuzetak predstavqaju retki upuãeni struåwaci (istoriåari, prav-
nici, slavisti) mahom iz univerzitetskih krugova, koji takvo mišqewe ve-
ãinom zastupaju inspirisani drÿawem odgovarajuãih krugova u Hrvatskoj, ko-
je nekritiåki preuzimaju.

48 Radi se o nepreciznim tj. nepotpunim bibliografskim podacima u
nemaåkom izdawu.

49 Vidi napomenu broj 31.
50 U kontekstu Paviãevih intervjua i izjava åesta replika.



„Unutrašwa strana vetra" i sredina devedesetih:
Paviã kao promoter srpskog nacionalizma i loš pisac

U jednom od razgovora sa Anom Šomlo Milorad Paviã
kaÿe da ne namerava da åeka da se wegov najnoviji roman Unu-
trašwa strana vetra pojavi u Jugoslaviji i da ãe dati da se
prevede iz rukopisa jer u inostranstvu ima zainteresovanih
izdavaåa.51 Jedan od wih bio je „Karl Hanzer", koji je roman u
nemaåkom prevodu objavio veã poåetkom 1995. godine. Odmah
po izlasku kwige iz štampe usledile su reakcije, ali to su
bila kako za izdavaåa, tako i za samog autora reagovawa neoåe-
kivane prirode. U wima se negativno ocewivao ne samo Pa-
viãev roman i sam Paviã kao pisac, veã se i „Hanzeru" pre-
bacivalo da svojom izdavaåkom politikom podrÿava srpski
nacionalizam i postaje wegov promoter. Sredinom devedese-
tih godina prošloga veka o Paviãu i wegovim kwiÿevnim
ostvarewima pri tom više ne govore iskquåivo kwiÿevni
kritiåari, veã sve åešãe i qudi koji sa vrednovawem kwi-
ÿevnih dela nemaju direktne veze.52 To meðutim u odnosu na
prethodni vremenski period nemaåke recepcije ovoga pisca
nije jedina, niti pak odluåujuãa promena koja se pokazuje od-
mah posle izlaska „Hanzerovog" izdawa Unutrašwe strane ve-
tra. Novo je da kritika odjednom postaje svesna da se kod Pa-
viãa, kako tvrdi Kornelija Štaudaher, „izmeðu redova skri-
vaju ideološke i politiåke poruke".53 Ålanak ove berlinske
novinarke i kwiÿevne kritiåarke poåiwe dvosmislenom kon-
statacijom da su „poluistine oduvek bile stvar u koju se beo-
gradski pisac i profesor kwiÿevnosti Milorad Paviã razu-
me",54 da bi se Paviãev najnoviji roman kritikovao kao in-
strumentalizovana kwiÿevnost u sluÿbi velikosrpske ideje i
srpskih politiåkih pretenzija. Sliånog tona je i jedna od
prvih reakcija na Unutrašwu stranu vetra iz pera Sibile
Kramer, objavqena u renomiranom listu Frankfurter Rundschau.55

Kramer odmah na poåetku konstatuje da roman sluÿi naciona-
listiåkoj propagandi. Na stranu što se autor oznaåava kao
„Srbohrvat",56 ova nemaåka kritiåarka, koja se inaåe bavi is-
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51 Ana Šomlo, op. cit., str. 163.
52 O tome detaqnije u daqem tekstu.
53 Vidi Cornelia Staudacher, Die Peitsche knallt. Der Tagesspiegel, 16/17. 4.

1995, Nr. 15241.
54 Cornelia Staudacher, op. cit.
55 Sibylle Cramer, Das Heilige Christliche Reich serbischer Nation. Frankfur-

ter Rundschau, 21. 3. 1995.
56 Autorka verovatno polazi od woj poznate oznake jezika kojim Paviã

piše. U uobiåajene nekorektnosti spada i to da se ime glavne junakiwe navo-



kquåivo nemaåkom kwiÿevnošãu, povlaåi, što u upravo na-
vedenom kontekstu wenih profesionalnih preokupacija ne åu-
di, paralele sa tamnim stranama nemaåke istorije. Pri tom
meðutim osim direktnog ukazivawa na Paviãevo korišãewe
mitskog, koje se nedvosmisleno stavqa u negativni kontekst,
sama konkretna kritika je neprecizna i konfuzna, ostajuãi na
nivou ogoqenog „šlagvorta" („parabola", „ideološki sloj",
„alegorijsko telo nacije", „humana temperatura"), tako da se
ponegde teško moÿe razumeti šta je autorka svojim aluzija-
ma konkretno ÿelela da kaÿe.57 Ovo pre svega vaÿi za kraj
ålanka.58

Kruna svega je meðutim nešto što se osim kao pamflet
teško moÿe drugaåije okarakterisati.59 Radi se o tekstu na-
slovqenom sa „Besramnost", sa podnaslovom „Zašto izdavaå-
ka kuãa 'Hanzer' objavquje jednu srpsku nacionalnu glupost?
Roman beogradskog profesora kwiÿevnosti Milorada Paviãa
je falsifikovawe istorije u sluÿbi velikosrpskog mita", ko-
ji je poåetkom aprila objavio nedeqnik Die Zeit.60 Autor je so-
ciolog Duwa Melåiã, i inaåe poåetkom devedesetih godina
veoma agresivna u svojim javnim nastupima u nemaåkim medi-
jima kad je reå o hrvatsko-srpskom sukobu. Sa kwiÿevnošãu i
wenom interpretacijom tekst Melåiãeve (i pored wenog de-
lom i filološkog obrazovawa61) nema previše veze, ili pak,
što je verovatnije, takva vrsta kritiåkog razmatrawa ovde ni-
je ni ciq. Duwa Melåiã sve kritikuje i sve dovodi u sumwu,
åak i ono šta u datom kontekstu ne igra veliku ulogu, sumwa-
juãi i u to, što je sama u podnaslovu svog teksta navela. Tako
wena „recenzija" poåiwe „informacijom" da je iskonstrui-
sano i samo tvrðewe da je Paviã univerzitetski profesor,
filolog po struci i struåwak za srpsku baroknu kwiÿevnost,
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di kao „Heronije Bukur", ali se i u ovakvim detaqima manifestuje stepen
poznavawa materije o kojoj se samosvesno sudi.

57 Jedina jasna aluzija na bliskost srpskog tj. Paviãevog i nacistiåkog
stava data je u naslovu „Sveto hrišãansko carstvo srpske nacije" versus
„Sveto hrišãansko carstvo nemaåke nacije".

58 Radi ilustracije stila i jasnoãe navodimo ovaj deo: „Herojada je ne
samo kao smislena konstrukcija gomila razvalina, a figura qubavnika najbo-
qi/dobar primer alegorijskog åereåewa organskog ÿivota, koje ÿivot dopu-
šta jedino kao mrtav ÿivot, sve to je jedno patriotsko ratno slavqe sa zapad-
no adresiranom porukom", vidi Sibylle Cramer, op. cit.

59 Videti o tome i osvrt Mirjane Wittmann na recepciju srpske kwiÿev-
nosti u devedesetim godinama prošlog veka pod naslovom „Der Balkankrieg
und die Rezeption der serbischen Literatur" objavqen poåetkom januara 2005. u
Frankfurter Rundschau.

60 Dunja Melcic, Eine Unverschämtheit. Die Zeit, 7. 4. 1995.
61 Pored filozofije, studirala je u Zagrebu i anglistiku, a potom u

Frankfurtu na Majni i klasiånu filologiju.



jer ga autorka („i to s pravom!"62) nije mogla pronaãi „u odgo-
varajuãim leksikonima", kako u Die Zeit åitamo. Melåiãevoj je
sumwiv i Atanasije Stojkoviã i tvrdwa da se on bavio fizi-
kom i da je imao bilo kakve veze sa nemaåkim nauånikom Gau-
som.63

Navoðewe svih besmislenih detaqa i tendencioznog pre-
priåavawa romana, uz odgovarajuãu interpretaciju koja bi tre-
bala da potkrepi tezu da je Milorad Paviã loš i nacionali-
stiåki nastrojen pisac, ne isplati se. Nameãe se meðutim
pitawe, kako je bilo moguãe da ozbiqan nedeqnik kao Die Zeit
štampa jedan tekst tog nivoa, pogotovo imajuãi u vidu drÿa-
we redakcije ovog lista neposredno po izbijawu jugoslovenske
krize. Odgovor je jednostavan: to je odraz klime koja je tih go-
dina vladala u nemaåkoj javnosti i medijima. Od samog poået-
ka uåesnici sukoba bili su jasno podeqeni na „dobre" i „lo-
še momke", a Paviã je pripadao taboru onih loših. Tako su
bez provere preuzimana mišqewa, objavqivani i nekritiåki,
huškaåki stavovi i „kvazianalize", „kwiÿevni prikazi" koji
to nisu i ne ÿele da budu. Pokazalo se odsustvo svesti o po-
trebi da se privatno i politiåko odvoje od kwiÿevnog i
stvaralaåkog rada, pri åemu se mora reãi da Nemci i nemaåki
intelektualci nisu u stawu da to uåine ni u sluåaju svojih
sopstvenih zemqaka.64

Tekst Duwe Melåiã nije nemaåku javnost uputio u åiwe-
nice, ali je bio uvod u degutantan kraj upoznavawa nemaåke
publike sa jednim od tokova srpske kwiÿevnosti. Sledi po-
plava negativnih mišqewa i ålanaka o Paviãu i wegovom
romanu, åesto iz pera onih koji su se do tada oduševqavali
autorovim kwigama. U takve spada na primer Herman Valman.
Ovaj u vestfalskom gradiãu Rajne roðen gimnazijski profe-
sor, koji je kao liriåar nosilac više nagrada za poeziju, pu-
blicista i slobodni saradnik åasopisa Schreibheft i poznatih
dnevnih i nedeqnih listova,65 uopšte se, tipiåno za ovu gru-
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62 Duwa Melåiã, op. cit.
63 Podatke o Stojkoviãevom boravku u Getingenu, gde je Gaus bio profe-

sor na univerzitetu i Stojkoviã studirao fiziku i matematiku, Duwa Mel-
åiã verovatno isto tako nije uspela da pronaðe „u odgovarajuãim leksiko-
nima".

64 Ovde se misli na primer na Martina Hajdegera, åija se filozofska
misao vidi iskquåivo u vezi sa periodom kada je Hajdeger godinu dana bio
rektor univerziteta u Frajburgu za vreme nacistiåke vladavine. U kontekstu
teme o kojoj govorimo (pamflet Duwe Melåiã protiv Paviãa) simptomatiåno
je, meðutim, kako Melåiãeva postupa u vezi s Paviãem, mešajuãi privatno i
politiåko sa kwiÿevnim, a u okviru svojih filozofskih rasprava upravo
kritikuje takav odnos prema Hajdegerovom delu.

65 „Süddeutsche Zeitung", „Neue Zürcher Zeitung", „Baseler Zeitung".



pu recenzenata, ne seãa svojih ranijih, pozitivnih kritika,
ne govori o eventualnim sopstvenim zabludama u vezi s ovim
piscem. Valman, koji je kod srpskog autora nalazio „pacifi-
stiåko uåewe o zaviåajnom",66 a vizantijsku pozadinu Paviãe-
vih romana nikako nije video kao nešto negativno, sada govo-
ri o Paviãu-vizantologu u kontekstu zaostalosti, nemoderno-
sti, neurbanog, ne-multikulturalnosti, koji, po Valmanu, vo-
luntaristiåki instrumentalizuje antiåki motiv Here i Lean-
dra u sluÿbi srpske nacionalistiåke ideologije67 i koji je
uopšte (Paviã) „sluåaj" vredan studirawa kao vizantolog ko-
ji je „u zavetrini jugoslovenskog modela komunizma kultivi-
sao jednu beskorisnu nauku68".69 Valman ne navodi svoju sop-
stvenu recenziju Hazarskog reånika, ali zato ne zaboravqa Pa-
viãev ålanak u Die Zeit i oznaåava ga otvoreno šovinistiå-
kim — ali ne stoga jer Paviã propagira srpski nacionali-
zam, veã zato što Paviã govori o prodoru islama i islamiza-
ciji Evrope,70 a Valman, koji time i sam pliva u „mejnstri-
mu" svoga društva i svoga vremena, striktno odbija i samu
pomisao o negativnoj karakterizaciji islama, prema kome je u
nemaåkoj javnosti devedesetih (a delom i danas) svaki kritiå-
ki stav nedopustiv. Sliåno Valmanu piše i veãina drugih
novinara i kritiåara.71
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66 Vidi napomenu broj 16 to jest Hermann Wallmann, op. cit. u „Baseler
Zeitung" od 18. 3. 1988.

67 Hermann Wallmann, Landschaften in Blut gemalt. Süddeutsche Zeitung, 8.
4. 1995.

68 U nemaåkom originalu „Orchideenfach" — izraz za predmet ili stu-
dijsku grupu, oblast kojom se bave malobrojni i tako reãi besposleni, bez ne-
ke veãe potrebe ni smisla.

69 Hermann Wallmann, op. cit.
70 Da li je to veã poåetkom devedesetih ili åak mnogo ranije, kako Pa-

viã tvrdi, bio sluåaj, diskutabilno je, tu se sa Paviãevim stavom u pomenu-
tom ålanku ne moÿemo sloÿiti. Posledwih godina situacija u Evropi se me-
ðutim iz osnova promenila.

71 Wihovi tekstovi neãe biti komentarisani, veã se samo navode u
hronološkom redosledu: Anton Thuswaldner, Ein literarisches Paar hinterlässt sei-
ne Spuren. Salzburger Nachrichten, 1. 4. 1995; I(ngeborg) Sperl, Paradoxe Orakel
falscher Prophete. Der Standard, 7. 4. 1995; Roland Zirkler, Wer weiss schon, wohin
er strebt. Rhein-Necker-Zeitung, 6/7. 5. 1995; Vladimir Ulrich, Fabulierkunst mit
Ranken. Mittelbayerische Zeitung, Regensburg, 10. 5. 1995; Ulrich Baron, Wellen
der Geschichte. Rheinischer Merkur, 12. 5. 1995; Walo von Fellenberg, Hero & Le-
ander: Antike Geschichte neu gedeutet. Blick Schweiz, 20. 5. 1995; Zsuzsana Gahse,
Stürmischer Windroman in zwei Teilen. Luzerner Neueste Nachrichten, 31. 5. 1995;
Anonym: Milorad Pavic: „Die inwendige Seite des Windes". Heft, Padeborn, Juni
1995. Suzanna Gahse, Leser dürfen rätseln. Die Welt, 1. 7. 1995; Bernd Herbon,
Wasserwand aus Papier. Darmstädter Echo, Nr. 151, 3. 7. 1995; Erika Ackermann,
Von der „Chance", tötend ein Mensch zu werden. Berner Zeitung, 22. 8. 1995; Erika
Ackermann, Hero und Leander, kein Liebespaar. Tages-Anzeiger, Zürich, 2. 10.



Åasni izuzetak i jedinu filološki fundiranu analizu
Unutrašwe strane vetra na nemaåkom jeziku sredinom devede-
setih godina nalazimo kod Ilme Rakuše.72 Ovoj kritiåarki
sluÿi na åast ne samo da je napisala recenziju, a ne na pri-
mer pamflet ili porugu romanu, veã i da je ukazala na zloupo-
trebu kwiÿevne kritike, wenu instrumentalizaciju i ideolo-
gizaciju, na dvoliånost/neiskrenost stava nekih svojih kole-
ga-kritiåara:

Kao i u svojim ranijim kwigama Paviã se i ovde pokazuje
kao znalac — i propagator? — vizantijske kulture; Atos i Ru-
sija markiraju krajwe taåke jednog sveta, åije središte se sme-
šta u Srbiju. Ali veliåawe Srbije ili åak „velikosrpski na-
cionalizam", kako to neke nemaåke kritike tvrde, nikako se,
bez zlonamernog tumaåewa, iz ovog 1991. objavqenog teksta ne
moÿe išåitati. I uopšte, zašto bi se autor baktao kwiÿev-
nom kritikom, kada se kod ove teme stvar moÿe uraditi mnogo
jednostavnije?73

Ilma Rakuša je osim toga imala hrabrosti da uputi na to
da privatnu osobu Milorada Paviãa treba odvojiti od autora
Milorada Paviãa i da se o ove dve strane neåije liånosti
mogu imati opreåna mišqewa:

Paviã je svakako — meðutim to je druga stvar, koja je za du-
boko ÿaqewe — u izjavama u javnosti jasno iznosio svoje stavo-
ve kao velikosrpski monarhista i nacionalista. Åime je prou-
zrokovana wegova zaslepqenost, nije sasvim jasno. Sve to se te-
ško moÿe uskladiti sa wegovim do sada nastalim kwiÿevnim
delima. Kao recenzent, åovek je tako dospeo u teÿak poloÿaj da
po pitawu umetniåkog uzme u zaštitu autora koji je kao „homo
politicus" izgubio svaki kredibilitet. Kako ãe se Paviã odnosi-
ti prema toj svojoj podeqenosti i da li ãe se ona negativno od-
raziti na wegovo delo, moÿe da pokaÿe jedino buduãnost. U
ovom trenutku ostaje samo da se konstatuje postojawe jedne tra-
giåne suprotnosti koja åitaoca neminovno dovodi u nedoumi-
cu."74
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1995. Pored toga radio-prikaz na austrijskom radiju: Günther Kaindlstorfer,
„Die inwendige Seite des Windes", ORF, 16. 7. 1995.

72 Ilma Rakusa, Die Wanderungen der Tode. Neue Zürcher Zeitung, Nr. 135,
14. 6. 1995, S. 35. Potpuna suprotnost stavu i tekstu Ilme Rakuše je drÿawe
Rajnharda Lauera, u åijem ålanku o ovom Paviãevom romanu teško da se moÿe
prepoznati filološki recenzent, vidi Reinhard Lauer, Angst essen Käse auf.
Frankfurter Allgemeine Zeitung, 14. 8. 1995, S. 26. Ako uporedimo Lauerovo mi-
šqewe dato o Hazarskom reåniku i nauåne planove koje je getingenški profe-
sor imao u vezi s Paviãevim kwiÿevnim delom, ne moÿe se iz ugla åisto
kwiÿevnih faktora objasniti stav i reakcija iz avgusta 1995.

73 Ilma Rakusa, op. cit.
74 Ilma Rakusa, op. cit.



Time Ilma Rakuša završava svoj prikaz. Posle Unutra-

šwe strane vetra izdavaåka kuãa „Karl Hanzer" nije iznela
na kwiÿevno trÿište nijedno delo Milorada Paviãa.75

Umesto zakquåka

Recepcija srpske kwiÿevnosti na nemaåkom govornom pod-
ruåju primarno zavisi od neliterarnih i neestetskih fakto-
ra, pri åemu je ekonomski aspekat kwiÿevnog trÿišta u poje-
dinim sluåajevima åak jedan od mawe vaÿnih.76 Da su jedan od
najbitnijih pokretaåa recepcijskog interesovawa za kwiÿev-
nost i kulturu jednog jezika ili naroda krupni politiåki i
istorijski dogaðaji, pokazalo se još jednom tokom devedesetih
godina prošloga veka.77 Sluåaj Milorada Paviãa meðutim i
wegove nemaåke recepcije izdvaja se iz tog konteksta, kao pr-
vo jer je interes za Paviãevo stvaralaštvo u Nemaåkoj pobu-
ðen kwiÿevno relevantnim faktorima (interes za postmoder-
nu, analogija Imenu ruÿe i Borhesu u autorovom kwiÿevnom
stvaralaštvu, konaåno kwiÿevni kvaliteti samoga dela), dok
je neoåekivani prekid recepcije prouzrokovan iskquåivo po-
litiåki motivisanim åiniocima. Oni su uslovqeni poli-
tiåkom klimom nemaåkog društva, ali i konformizmom ne
samo kwiÿevnih kritiåara, veã i intelektualaca uopšte, pri
åemu to nikako nije iskquåivo nemaåki fenomen. Da se u ne-
gativnim kritikama iz 1995. godine åesto uopšte nije radilo
o sopstvenom mišqewu i opaÿawu, ni o zainteresovanosti
za kwiÿevno-filološko vrednovawe, veã o preuzimawu poli-
tiåki i socijalno poÿeqnog stava, svedoåi åiwenica da neki
recenzenti nisu prezali od toga da poånu da zastupaju potpu-
no opreåna mišqewa u poreðewu sa onim šta su pisali i go-
vorili samo kratko vreme pre toga. Isto tako se samo u ova-
kvoj društvenoj i politiåkoj klimi moglo desiti da se o
eventualno nacionalistiåki nastrojenim autorima iz Hrvat-
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75 Osim veã pomenutog xepnog izdawa Hazarskog reånika åetiri godine
kasnije, a Berbel Šulte od sredine devedesetih prevodi romane i eseje Dra-
gana Velikiãa.

76 Vidi o tome moj ålanak (u štampi) „Srpska kwiÿevnost u nemaåkim
prevodima i ÿanr kao faktor recepcije".

77 Više o tome kao i o recepciji samoj u mojim tekstovima, pored onog
veã pomenutog u napomeni broj 75: Serbische, kroatische und bosnische Autoren
in deutschen Übersetzungen des letzten Jahrzehnts. Berliner Osteuropa-Info, 13/1999,
Str. 32—35; Recepcija prevoda dela Aleksandra Tišme (u štampi); O recep-
ciji pesništva Stevana Tontiãa (takoðe u štampi, tekst na nemaåkom i srp-
skom), osim toga vidi i veã citirani novinski ålanak Mirjane Wittmann „De
Balkankrieg und die Rezeption serbischer Literatur" u „Frankfurter Rundschau".



ske ili Bosne (kojih je naravno takoðe bilo, kao i u Srbiji)
uopšte ne diskutuje, nema ni pomisli na tako nešto u javnom
diskursu. Tako se u svemu, pa i u sluåaju nemaåke recepcije
kwiÿevnog dela Milorada Paviãa, odslikava pre svega jedno-
strano drÿawe nemaåke javnosti koja osim srpskih nije po-
znavala nacionalistiåke pisce i intelektualce iz drugih biv-
ših jugoslovenskih republika. Uprošãena šema o dobrim i
lošim momcima funkcionisala je besprekorno, dajuãi Milo-
ševiãu i wegovim pristalicama osnovu za tvrdwe o tome da
„Srbe svi u svetu mrze", ali i pokazujuãi koliko je u recep-
ciji jednog pisca kratak put od euforiånog hvalospeva do ka-
tegoriånog odbacivawa.
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